КРУГ БРОНХИТА

Одноактная фреска из сельской жизни.

DRAMATIS PERSONAE:

Бронхит,      земский врач и алхимик, учитель в сельской школе. Одет в 

                      толстовку, соломенную шляпу и сандалии с крылышками.

Плинфа,                        любовница Бронхита.

Смальта,                       любовница Бронхита.

Леонтий Задницын,   бедный родственник Бронхита, подросток-алкаш.

Здаздамысльский,       приятель Бронхита, известный вольнодумец и  

                                         квипрохвост.

Эзоп Мордехаевич Квартальный,   околоточный надзиратель, киник и 

                                                                дверофоб.

Степанида Прасковьевна Косушечка

                                                                      } приживалки в доме Бронхита. 

            Фекла Матреновна Беленькая

Прошка Бык,                 ученик и слуга Бронхита.

Время,                              собака Здаздамысльского.

Калики перехожие,       2шт.

Василий Фивейский,    отец.

Урод,                                его сын.

Базаров,                           молодой нигилист, антагонист Кирсанова.

Кирсанов,                        приятель Бронхита.

Кирсан Илюмжинов,    портрет.

Голос Копеляна.

Голос машиниста.

Гомункул.

Фонарщик.

Виллан.

Аверроэс. 

Столовая в доме Бронхита. За столом сидят Бронхит, Плинфа, Смальта, Здаздамысльский, Леонтий, Квартальный, 2 перехожих калики. На стене портрет Кирсана Илюмжинова.

Бронхит (тряся бородкой): Прошу к столу! Примем же дары сии скромные, землею нашею благословенною рожденные. И сыты с того будем.

На столе комья пыли, подорожник, вымя и несколько гипотетических

животных.

Леонтий (напевает): «Что в вымени тебе моем…» (незаметно достает чекушку).

Бронхит (нарезая вымя): Да, друзья мои, у кого под рукой есть «Книга о вкусной и здоровой пище», пусть найдет тост и скажет его.

Плинфа: Бронхитик, quel вымя! Ты же обещал мне зажарить мускусного быка в день после совокупления. Я подам на тебя в суд, клятвопреступник!

Квартальный (злобно): Почитал бы лучше Евангелие или там Псалтирь, блудодей!

Бронхит (вздыхая, открывает Евангелие, читает тост): Один орел летел над горой Синай и повстречал Гоги. Зрачки у него были расширены, пульс едва прощупывался. И спросил орел: «Вах, что с тобой, Гоги?» И сказал ему Гоги, говоря: «Отравление газом, слышь, да». И набрал орел полную грудь воздуха и задул газовые факелы и перекрыл газ. И настала тьма вселенская и глад и мор, и 7 казней египетских обрушились на род людской. И рухнула пирамида ГКО и саркофаг с мумией ГКО унесло в страну Оз. Так выпьем же за бесперебойную подачу газа в наши квартиры. In nomini patris, filii, et spiritus sancti. Аминь.

Все пьют, кроме Леонтия, который давно уже выпил. Калики в углу беседуют.

1-й калика: Эхма, нешто раньше бывало, да-а… (утирает крошки с бороды)

2-й калика (утирает крошки с бороды): Ох, ужотко потерпим, друг ситный.

Смальта (желая оживить разговор): Господа, давайте во что-нибудь поиграем! Вот, например, загадка. У какого человека имя из 4 букв, а фамилия из 3?

Квартальный (злобно): Известно, у какого. Кузнец это наш, Лука Кюи. Все хвастается, что сын композитора этого, Цезаря. Вот и вешает лапшу на уши приезжим да пьет за их счет, Гефест херов (смачно плюет в тарелку).

Смальта (смущенно и озадаченно): Ну, а человека, у которого имя из 3, а фамилия из 2 букв, вы, должно быть…

Квартальный (не давая закончить, злобно): Да это один из наших вилланов, Иов Ге, выдает себя за сына Николая Ге, шаромыжника-передвижника!

Плинфа и Смальта (хором): А все же невероятно, чтобы у нас на селе жили 2 потомка столь знаменитых людей!

Квартальный ничего не говорит, только харкает вокруг.

Бронхит (примирительно): Ну, Смальтушка, ну, Плинфушка, одалиски, любезные моему сердцу, под 1,80 вымахали, курвы, а простым вещам удивляться не перестаете! (заходится в яростном приступе кашля, и гости понимают, что у хозяина хронический бронхит).

Дальше едят в молчании, только калики пытаются стянуть со стола сегмент гипотетического животного.

Косушечка (издали): Се фасиль.

Беленькая (в ответ ей): Се не па фасиль.

Квартальный: Это что за пережитки ледникового периода?

Плинфа: А это mesdames Косушечка и Беленькая, наши дуэньи. Если я выхожу куда, то за мной m-me Косушечка хвостиком, а за Смальткой, стало быть, Беленькая.

Смальта: И обе сошли с ума на почве французской грамматики. Целыми днями между собой вот так переговариваются. А глаза у них бешеные, как белками начнут вращать, так и ужас берет, не нарушили бы они привычный ход вещей.

Бронхит (прокашлявшись, со слезами на глазах и в голосе): Вот до чего довел страну антинародный режим!

Здаздамысльский (с набитым ртом, видно, что он давно ждал поворота разговора на эту тему): Да, господа, можем ли мы спокойно смотреть на то, как они – лузгатели человеческих душ, - расставившие силки и морилки на всем пути к Храму, они, подсунувшие под нашу великую страну судно на безвоздушной подушке, набитой их собственными миазмами, они, присвоившие себе наш ответ Керзону, они, придавшие непристойный смысл слову «жупел», они, включившие керогаз противоречий и фрезерный станок междоусобиц – теперь бегут как Кукрыниксы с тонущего корабля. И я спрашиваю вас, можем ли мы смотреть на все это пустыми глазами гимнаста Тибула или красоток с Мулен-Руж. Можем ли мы??!! Да можем. Куда как лучше забиться в дупло очередной инкарнации или, растянувшись на ложе из благоухающих цветов и трав, сплевывать грязную шелуху бытия на головы беспечных парижан. И политкаторжан! Нет Интернетам, охлократам и долгопятам! Долой бронхолитиков и перипатетиков! (Квартальному, который скрипит зубами от злости): Что вы скрипите зубами как какой-нибудь Гогенцоллерн!! Забыться, забиться, завернуться, схватить собственный хвост, закрыв глаза, залезть в сумку матери и предаться неге благословенного эскапизма. Вот то, что цивилизованная Европа называет dolce farniente, а мы – сладким п..достраданием. Внемлите моему баклушебиению! Вчера было рано, завтра будет поздно, а в Петропавловске-Камчатском уже час утра. Время, назад! (привстает и тянет собаку за поводок).

Бронхит (испуганно): Ну, полноте вам, Здаздамысльский, выпейте вот шерри-бренди.

Здаздамысльский: Шерри-бренди? (мгновенно успокаиваясь) Ах да, конечно, шерри-бренди.

Бронхит (кричит): Прошка, шерри-бренди!

Прошка (входит, широко распахивая дверь, вихляя бедрами, с балалайкой и подносом, на котором стоят рюмки с шерри-бренди): Шерри-бренди, балалайка, ну-ка песню нам сыграй-ка.

                                        Ох, давно лишился гланд

                                        Наш неистовый Роланд.

Леонтий (совсем закосев, подпевает): 

                                        Лудовико Ариосто,

                                        На носу его короста.

Прошка (выплескивает шерри на гостей): 

                                        Ваши винные стигматы

                                        Вызывают приступ здорового мата.

Леонтий (встает и, нравоучительно икая, декламирует):

            От беспорядочной смены партнеров и поз

       Немудрено заработать оп-п-писторхоз.

                                        А если кто не использует презерватив,

                                        То вот вам, пожалуйста, брюшной тиф.

                                        Ну а кто кровь мешает с собственной сестрой

                                        Подхватит кариес и/или геморрой.

Прошка (играя pizzicato, поет йоделем):

                                        Ваша перманентная готовность к словопрениям

                                        Формирует у меня особую модель поведения,

                                        А ваша перманентная готовность к блядкам

                                        Вызывает чувство неприятия таких порядков.

Кланяется, уходит.

Бронхит (гордо): Это Прошка, один из моих лучших учеников. Элегантен и мил, хотя и дерзок во хмелю. Я ему привил пуританское воспитание.

Все подавлены разоблачениями Прошки. Молчание становится гнетущим, все в ожидании чего-то ужасного. Калики обгладывают гипотетическую кость. Квартальный пунцово храпит и опасливо косится на открытую дверь. За окном мутнеет. Фонарщик зажигает Луну и звезды.

Косушечка: Се грав.

Беленькая: Се не па грав.

В полной тишине слышен адский грохот. Кажется, это Прошка уронил философский камень со стола учителя.

Плинфа: Ах, кажется, это Прошка уронил философский камень со стола учителя.

Бронхит опрометью бросается в лабораторию. Часы отбивают девять, а потом, в ускоренном темпе, еще девять. Квартальный смотрит на дверь с возрастающим страхом. В дверь вбегает Урод, а за ним отец Василий Фивейский.

Урод: Гу-гу, гу-гу-гу, гу-гу.

О. Василий: Господи, за что Ты меня, горемычного (горячо молится о смерти Урода).

Голос Копеляна за кадром: Идеи инфантицида и киднэппинга владели всем существом отца Василия. (Пробегают, исчезая через черный ход).

Квартальный (справившись со страхом): Как же вы позволяете всяким проходимцам шастать через дом?

Смальта: Что делать, наш дом находится на Гринвичском меридиане, и мы обязаны пропускать каждого, кто захочет по нему пройти.

Квартальный: Так что же, если здесь захочет пройти, скажем, Аверроэс, то вы и его пустите?

Плинфа и Смальта (хором): И его пустим!

Аверроэс бесшумно идет по комнате, погруженный в мысли о соловье и розе. Квартальный подбегает к двери и хочет ее закрыть, но его обрывает Голос.

Голос машиниста: Станция Иероним Босх. Следующая станция – Рембрандт ван Рейн.

Дверь с шумом захлопывается, и поезд едет дальше.

Квартальный: Это не та линия, не та! (С ужасом смотрит на руки; линии на ладонях его превращаются в изображение человечка на красном сигнале светофора. За окном летают гарпии, а ясень Иггдрасиль, росший во дворе, падает и сам собой складывается в поленницу. Молчание прерывается лишь завываниями приживалок).

Косушечка: Се тубаретка.

Беленькая: Се не па тубаретка.

Сидящие в комнате все, кроме Здаздамысльского, и не люди уже, а статуи; в их глазах застыли разные чувства, но преобладают похоть и изумление, причем одновременно. Человечек на ладонях окаменевшего надзирателя меняет цвет с красного на зеленый и обратно.

Бронхит (входит, видит скульптурную группу): Господа, так вот до чего довела вас тоска по мировой культуре. Страшная, видать, для вас сила скрывалась за этой дверью. А вы, Здаздамысльский, вас любовь греет, или тяга к сокровенному знанию пылает, вы-то что сопротивляетесь? (Подходит к окну, смотрит в небо, рассчитывая увидеть Звезду Полынь. Ее там нет, но и без этого тошно. Открывает Библию, ищет душеспасительные слова, но там только тосты и анекдоты. Окаменевает как-то незаметно).

Здаздамысльский (горько, мутируя): Любовь! Да что вы знаете о любви, киноскефалы! Любовь не вздохи на скамейке, вы пьете с ней в каждой вонючей забегаловке вашего сознания, она скалится из каждой впадины вашей души.

    (Смотрит на Бронхита) А вы что, искали ответы на вечные вопросы, вы, превративший дом в сераль. Э, спички вам не игрушка, им с вами не по пути, господа. О, сладостный воск недопонимания, о, медицинская горечь невстреч, о, торопливые плеоназмы объяснений, о, магмообразное Ничто, Ничто, что движет Солнце и светила…

Тем временем в лаборатории Бронхита из реторты вылезает Гомункул и начинает играть «Любочку» в органной аранжировке. Здаздамысльский, пораженный, умолкает и окончательно теряет человеческий облик, превращаясь с одной стороны в 15-го Далай-ламу, а с другой – в спаниеля. Время, почуяв свободу, вырывает поводок из рук Здаздамысльского, с лаем бросается во двор, вскакивает на поленницу, которая рассыпается и погребает собаку. Солнце и светила двигаются без всякой помощи. Атман соединяется с брахманом, Луна в Близнецах. Все прекрасно.

Голос машиниста: Станция Конец Света, конечная. Просьба освободить вагоны. Уважаемые пассажиры, не оставляйте в вагонах личные вещи и повестки на Суд.

Падает занавес и зашибает насмерть Иова Ге, пришедшего показаться господам.

Утро после грозы. Ветер стих, лужи блестят неземным блеском, в ветвях щебечет птица Рух. У занавеса стоят Базаров и Павел Кирсанов.

Базаров: Да-с, сударь, лягушек резать, это вам не у крепостных девок под юбками шарить!

Кирсанов: Да как ты смеешь, мальчишка, к-карбонарий! (Бросает перчатку ему в лицо. Базаров, не долго думая, бьет его в пах. Падает второй занавес).

Далее следует читать роман «Отцы и дети», начиная со сцены дуэли.

16-24 сент.1998                

НУЛЕВОЙ СОН

дзэн-буддильник в стиле театра но(ль) о трех головах с автоподзаводом.

СВЯЩЕННОДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Лейтенант Ц,        человек из Эдо.

Старик,                 местный даймё, владелец чайной.

Фумико,                его дочь, морфинистка.

1-й актер.

2-й актер.

Актер-чтец.

Дерсу Узала,         великий гроссмейстер ордена молдавских хунвэйбинов.

Тикамацу,             режиссер.

Нищий.

Йой о тэнки ни наримасита нэ.

В. Пелевин «Омон Ра».

Не верю!

К.С. Станиславский
Эпизод 1. «Intro-версия».

Неоновая вывеска «Чайная», у дверей два актера играют в рэндзю, звенит сямисэн. Открывается дверь, входит лейтенант Ц. Молчание.

1-й актер: Все тексты аутентичны…

2-й актер: Но некоторые еще более аутентичны.

Входит Старик.

Старик: Здравствуйте, лейтенант. Мы вас ждали, более того, вы для нас почти что бог!

Ц: Пох?

Старик: Бог.

Ц: Глух.

Старик: Плох.  (Молчат)

Старик (вежливо): Давно ли вы из Эдо?

Ц (вежливо): Никогда там не был.  (Молчат)

1-й актер: Все меры паллиативны…

2-й актер: Но некоторые еще более паллиативны.

Девушки подносят чашки с чаем. The ceremony’s about to begin.

Старик: И что же вам сказали там на небе?

Ц:   Только павлиньи перья

       Переливались звездным дождем.

       Пустота.

Старик: А Чапаев там есть?

Ц: Нет.

Старик: А Мориарти?

Ц: Тоже нет.

Старик: Где же тогда Ад?

Ц: Не может быть.

Старик: Я бы попросил вас не щелкать каблуками, видите ли, это создает ситуацию счетчика Гейгера, а я…

Ц: Так что же, Гейгер ведь в Аду.

Старик: Трик?

Ц: Трак.  (Пьют чай)

Старик: Но ведь вы хотя бы согласитесь с тем, что люди параллельны.

Входит Фумико.

Фумико: Отец, вас ждут пациенты.

Старик: Иду, наверное, хотя я еще не решил, зайди попозже.

Ц: Люди суть октагональны. Здесь видна несомненная преемственность от пеших гвоздей.

Старик: Ах, да, у вас, по-моему, диплом по пешим гвоздям. Вам  не кажется, что вы подменяете идею, подставляя, быть может, неосознанно, в качестве референта свои любимые гвозди.

Ц (отмахиваясь): Это суггестия, дед. Хотя, я забыл, вы ведь давно страдаете кессонной болезнью.

1-й актер: Все военные претенциозны…

2-й актер: О, да, об их претенциозности можно сочинять оды! Вот одна.

Из посоха слагается поступь,

Из песка – очертанья.

О, Хиросима!

1-й актер (медитируя на рэндзю): Куда спастись от дуновения нелепых ветров? Их прихоти пугают, их непредсказуемость сеет панику. Угольки в печи, просто угольки в печи…

2-й актер (медитируя на рэндзю): Берегись, ты впадаешь в укиё-э! Жизнь нужно прожить так, чтобы было мучительно больно. Вспомни 4 благородные истины. Вспомнил? Это типичный американский блокбастер с неизменным хэппи-эндом. Нужно отрезать последнюю истину, только тогда учение для домохозяек станет учением для избранных.

1-й актер: Продляя твою мысль, можно отрезать и третью истину, концентрируя безысходность. Да и вторую, кстати, тоже.

2-й актер: Можно вообще создать учение, покоящееся на молчании.

1-й актер: Для демонстрации Вечности не нужно ни слов, ни льдинок.

2-й актер: Свято место пусто.  (Молчат).

1-й актер: А Аматэрасу нас видит?

2-й актер: Сакура дышит.

1-й актер: Должно быть, видит.

2-й актер: Рис и рыба, человек и доска для рэндзю – все снится ей. И, как и в каждом сне, события утрированы, персонажи гипертрофированы. А Истина где-то там.

1-й актер: На туманных пажитях зари?

2-й актер: Мористее.

1-й актер: На Фудзи?

2-й актер: Фудзи нет. Есть сон о Фудзи. Семирамида.

1-й актер: Так быстро. В висячих садах зацветает жасмин, прохладу сменяет зной.

2-й актер: Слуги плачут. Лед из их глаз.

                  Увидели Семирамиду.

                  Ее камеристка нетвердой рукой

                  Рассыпает зерна культур,

                  Их радостный серебристый смех

                  Шелестит над негой фонтана.

                  Камни поют, жужжит пылесос,

                  Статуи пьют вино, 

                  Из тигля льется металл страстей – 

                  Это любят аристократы.

                  Садовник сорвет оптический лен

                  И полный скепсиса мак,

                  А после уйдет, заметая следы,

                  На женскую половину.

                  Ночь, потупив глаза, скулит

                  Как пристыженный верный пес.

                  Десять благоуханных лун

                  Под знаком фамильных пристрастий.

                  И вот, задохнувшись, смолк клавесин, 

                  Кубок брошен о пол,

                  Кто же смог поручиться за то,

                  Что Мастер Игры навеки?..

1-й актер: Банзай!

2-й актер: Аминь.   

Тикамацу (в повернутой козырьком назад бейсболке): Стоп, снято! На сегодня конец, всем спасибо.

Скетч 2. «Гость на пороге»

Нищий: Good people, will you, please…motherfuckers!

Пожилая шведская чета, уже готовая дать внушительное количество мелочи, в ужасе захлопывает бумажник и удаляется с негодованием. Нищий плачет навзрыд.

Актер-чтец: Этот нищий обречен на ругань в середине каждой просьбы: таково проклятие Будды.

Ц: А в чем же он виноват?

Чтец: И тесный паланкин,

          Пронизанный морозным ветром,

          Становится жаровнею любви.

Ц: И всё?

Чтец: Что значит всё?

Ц: Всё, что объемлет.

Чтец: А разве этого мало? Если принять всё за единицу, то он согрешил не столь уж невинно, как кажется.

Ц: Всё – это круг.

Чтец: Круг объемлет круг? Если единица – это первый круг, то что же значит круг внешний?

Ц: Но ведь он согрешил – и всё!

Чтец: По-твоему, всё – это грех?

Ц: Конечно, разве всё не обладает всем?

Чтец: И?

Ц: И – не есть всё, ибо «И» разделяет грех и всё и так до бесконечности.

Чтец: Можно ли уподобить «И» межевым камням?

Ц: Скорее, завиткам крыш пагод, отделяющим дыхание Неба от шепота лесных закатов.

Входит Старик с пирогом.

Ц: Что собираешься сделать?

Старик: На стол.

Ц: Не ставь. Придет гость.

Старик: Да, я знаю. Я позвал.

Ц: Хочешь видеть? Ведь нет? Тогда не ставь.

Старик: Но что я могу сделать, ведь гость уже на пороге?

Ц: Не ставь пирог, гость не появится.

Старик: Почему?

Ц: Видишь ли, тебе не стоило даже готовить этот пирог, потому что, как только стряпуха замесила тесто, гость почувствовал необходимость идти. Кстати, кто он?                                 

Старик: Дерсу.

Ц: Отлично. Теперь, когда ты вошел с пирогом, гость подошел к твоему дому. Не ставь его, и гость не войдет никогда. Можешь считать, что его просто нет.

Старик: Как же его нет, ведь он на пороге!

Ц: На пороге пирог, гость на пироге.

Старик: Но ты же сам сказал, что его нет.

Ц: Конечно, нет. Как можно добраться до твоего дома на пироге?

Старик: А если я унесу пирог, то гость уйдет?

Ц: А уйдет ли то, что еще не появилось, подумай об этом. Когда я сказал о том, что он подошел к дому, я ни в коем случае не хотел быть понят буквально. Это все метафизика.

Старик: А, ты имеешь в виду те рукописи, что идут у Аристотеля непосредственно за физикой?

Ц: Да, я говорю именно о них. (Пауза). Кстати, нет никаких гостей, ибо если предположить их наличие, то придется прийти к мысли, что все мы – гости.

Старик: Но, может быть, мы – хозяева?

Ц: Конечно, людям нравится так думать, они находят в этом утешение и пытаются избавиться от комплексов, самоутвердиться. Но на самом деле, Дерсу не больший хозяин, чем ты, гость.

Старик: А что же тогда пирог?

Ц: В пироге воплощается кажимость материи. С нами всегда, в любой ситуации, находится единственная квазиреальная субстанция, на которую мы смотрим более или менее внимательно. Сейчас это пирог, если ты выйдешь на улицу, это будет какой-нибудь столб или мусорный бак. О них же никто не помнит, даже Тот, кто создал ирреальность, забыл о них.

Старик: Уж не хочешь ли ты сказать, что это осколки того далекого прошлого, когда предметы были реальными?

Ц: Представь себе таракана, бегущего под плинтус. Ты следишь за ним, сознавая, впрочем, что он нереален. Вот он раздвигает воздух, проходя сквозь него, и, наконец, скрывается под спасительным плинтусом.

Старик: Но разве этот плинтус для него спасителен?

Ц: В том-то и дело, что нет. Как только таракан достигает плинтуса, он становится реальным, так как скрывается из твоего поля зрения. Реальна лишь та вещь, которую мы не видим, а то, что мы видим, лишь кажется нам реальным. Столб реален сейчас, а пирог – только тогда, когда мы отведем от него свой взгляд. Предметы перетекают из реальности в небытие и обратно исключительно по нашей воле.

Старик: Все это кажется логичным, но ответь мне еще на один вопрос: если таракана раздавить, он умрет?

Ц: Как мы обычно давим тараканов? Тапочком или тряпкой, не так ли. И именно в то мгновение, когда его накрывает орудие убийства, он становится недоступным нашему взору, а стало быть, реальным. Или если мы аккуратно берем его за лапку и выкидываем за окно или смываем в унитазе, не становится ли он очень скоро для нас невидим? Тогда с ним может произойти все, что угодно, вплоть до смерти.

Старик: А если мы сейчас съедим наш пирог, то…

Ц: А вот это мы сейчас увидим.

Старик резко ставит тарелку с пирогом на стол. Резко открывается дверь и входит Дерсу Узала. Франтовато повязанный шарф, сомбреро, роза в петлице.

Дерсу: Закройте форточку или убейте меня!

Ц (ухмыляется и готовится набросить на него покрывало): Вам шах, гроссмейстер! Мой пистолет уже взведен.

Дерсу (со страхом): Не надо, не надо, просто закройте форточку.

Старик ловко карабкается на бордюжу и, встав на цыпочки, закрывает форточку.

Дерсу (нервно): Тебе стоило сделать это, прежде чем ты ее открыл.

Старик (меняя тему): Господа, вы, должно быть, голодны?

Дерсу: О, да! Разве не голод правит миром?

Ц: Верно, но сытость-то не правит. Так что вы ешьте!

Старик разрезает пирог, и они едят. Дерсу ест жадно, выискивая при этом лакомые куски. Старик берет куски с опаской и ест, крепко зажмурившись.

Ц  время от времени берет небольшие ломтики, отворачивается и старается есть не глядя. Дерсу с набитым ртом что-то говорит о положении дел в Молдавии.

Чтец: Ну, а пока разговор идет о Молдавии, мы перенесемся на женскую половину дома.

Комната Фумико. Над ее кроватью плакаты с изображениями императоров и сёгунов. В шкафу плети, наручники, хлысты, прочие аксессуары. Фумико вводит морфий.

Фумико: О, Бог Несущихся Дорог, помилуй мя! Сотни раз я посылала Тебе свой златотканый E-mail, и сотни раз доступ был закрыт. Кликала я, но не журчал ручей дыхания Твоего, не трубили глашатаи воли Твоей. Предчувствия неясных образов стесняют грудь мою, сполохи фантасмагорий пронзают сердце мое. Душа моя разостлана по рельсам судеб людских; и все во мне, и я во всех.

О, Бог Несущихся Дорог, пусть коснется меня десница Твоя, снизойдет неизбывная благодать Твоя; пусть соткется из молекул любви Твоей тот, от которого мне суждено понести. Пусть войдет ко мне и насытит, а кто будет это, важно ли мне знать, все равно, запечатлеется в нем облик Твой, о, всеблагий Бог Одноразового Шприца. Эйнштейн или голем, Омар Хайям или таджикский гастарбайтер (вот полюса наций), кто бы он ни был, он – ипостась Твоя, слепок Твой, созданный по образу и подобию Твоему, насыщенный эманациями духа Твоего. Взыскую Тебя, алкаю Тебя, но не нахожу, почему же так темно, о, неужели я закрываю глаза, прежде чем найти Тебя, и оттого так больно мне? Темнота! Тьма тем и всё – тьма. Черти в омуте. 100-ваттная лампа света Твоего, техногенный эрзац Образа Твоего бьет в глаза и потому тьма сгущается. Горько мне! Горько! Горько!           (Сцена свадьбы Фумико и лейтенанта Ц).

Картина 3. «Путь богов»

Ц и Фумико бредут по пустыне. Это их свадебное путешествие. Фумико доедает яблоко, Ц допивает баночное пиво.

Фумико: И это все теперь наше! Все эти бесчисленные песчинки, скрипящие под нашими ногами, весь этот жаркий, лоснящийся воздух, струящийся в безвременьи, и та ЛЭП Хеопса, что возвышается вдали, да что там, вся земля с ее царствами и коммуналками, мистериями и тюремной самодеятельностью, лежит перед нами, вечно юная и соблазнительная. О, Бог Несущихся Дорог, Ты свел все дороги в одну точку, панорама всех событий, того, что свершилось и что свершается сейчас, раскрывается передо мной.  (Падает на колени, улыбается).

Ц: Ну, а будущее, будущее ты видишь?

Фумико: Вижу. Это наша пустыня, только там,  на горизонте, высятся небоскребы какого-то мегаполиса, только носятся вокруг невиданные авто… Ой, это же Брюс Уиллис и Мила Йовович.  (Машет им рукой, забывая, что они ее не видят). А вот кто-то переходит из эпохи в эпоху, ого, да это же красавчик Данкан Маклауд, смотри, он мне улыбается!

Ц: А чем отличается прошлое! Поверни свой бинокль, детка, видишь, в списке погибших пассажиров найден ди Каприо, вот Вивьен Ли и Кларк Гейбл, взявшись за руки, удирают из погибающего Диксиленда, вот Харрисон Форд вливается в стройные ряды крестоносцев, сопровождаемых спилберговской камерой, вот Лиз Тэйлор рубит голову очередному возлюбленному, а вот и Джек Николсон пролетает над гнездом психушки…

Фумико (перебивая): А вот мой отец, смотри, почему он ест все подряд? Что с ним?

Ц: Потому что он сейчас находится в поисках идеального продукта. Видишь ли, когда мы ели пирог, он крепко жмурился, а ведь в этом случае перед таким спрятанным взором предстает отраженный предмет, эйдос. И сейчас, сколько бы твой отец не ел, он не может утолить голод, а эйдосы пищи ему недоступны. Ему следует быть осторожным, так как в последнее время участились случаи ритуальных самоубийств людей, страдающих булимией, в парижских туннелях. Словно какая-то неведомая сила влечет их туда. Странно.

Фумико: А что же Дерсу Узала, ведь он тоже ел с вами?

Ц: О, он сейчас в Виртуальной Молдавии – Стране Пирогов!

Фумико: Почему мы его не видим?

Ц: Страна Пирогов внутри него. Он попросту дематериализовался, ушел в отпуск без сохранения содержания, как говорили наши предки.

Фумико: А…а мы?

Ц: А что мы? Мы везде и мы нигде. Мы купим обратный билет, как только захотим, но захотим ли мы чего-то? Мы идем по этой пустыне, по этой земле, не зная страха, упрека и следующего шага. Хотя, впрочем, страх мы испытываем, но лишь пока не сделаем новый шаг, шаг в пропасть, шаг из пропасти, неважно какой.  (Фумико колет морфий. Мимо едут на каталках Любовь и Нежность, они просят подаяние).

Ц (продолжает): Ведь они дойдут, доковыляют, они будут брести недалеко от нас, стыдливо прячась среди барханов, они будут, выклянчивая неизвестно что, сопровождать нас до конца, которого нет, до точки, которая кляксой сорвется с конца Пера, они дойдут, с тем чтобы, передохнув, продолжать свой путь по развалинам нового предложения.

Фумико, не слушая его, всматривается вдаль. Там лестница в небо, по которой ползет Олег Янковский, а за ним еще какие-то люди. Так как они очень далеко, то непонятно, поднимаются они или спускаются.

Фумико: Что все они делают? (догадываясь), там, наверху, Ковчег Завета, да?

Ц: Да, ты права. Это Синто – путь богов. И как ты понимаешь, долезут они куда-нибудь или нет, не суть важно. А поднимаются они или спускаются, зависит от нашего восприятия. Пометь в ноутбуке.

Фумико (Пометив в ноутбуке): Я вижу их всех, они переде мной как на ладони, даже удивительно. Вот Тристан и Изольда, Рабочий и Колхозница, Данте и Беатриче, Ормузд и Ариман, Ромео и Джульетта, Beavis&Butthead, Франческо и Лаура, Ортега и Гассет, Гог и Магог, Гилос и Филонус, Субъект и Объект, Инь и Ян, Ты и Я…

О, - воскликнул лейтенант Ц.

0, - ответило эхо.

7 января – 19 марта 1999г.          Издано на средства канадских духоборов.

P.S. Читать слева направо, по методу Брайля.
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